
حِيْمِ  حْمَنِ الرَّ  بِسْمِ اِلله الرَّ

 نده، با رحميبخشا یبنام خدا

 (1) ~مح 

 (1)م ي حا م

 (2)بِ الْمُبِينِ ى وَالْكِتَ 

 (2)قسم به کتاب روشنگر. 

بَ ى أنَْزَلْنَ  آإنَِّ  ا مُنْذِرِينَ  جرَكَةٍ ىهُ فيِ لَيْلَةٍ مُّ ا كُنَّ  (3)إنَِّ

م دهنده گان. يم( ب ي م )و هست ي نه ما بوديت. هرآئ م آن را در شب با برکي نه ما فرو فرستادي هرآئ 
(3) 

 (4)فِيهَا يُفْرَقُ كُلُّ أمَْرٍ حَكِيمٍ 

 (4). یبا حکمت  یشود هر کار یصله کرده ميدر آن )شب مبارک( ف

نْ عِنْدِنَ  ا مُرْسِلِينَ  جآأمَْرًا مِّ ا كُنَّ  (5)إنَِّ

  (5)م فرستنده گان. ي نه ما بودي از جانب ما. هرآئ  یفرمان 

بِّكَ  نْ رَّ مِيعُ الْعَلِيمُ  وإنَِّهُ  جرَحْمَةً مِّ  (6)هُوَ السَّ

 (6)نه پروردگار تو او است شنوا، دانا. ي از جانب پروردگار تو. هرآئ یرحمت 

مَ  وقِنِينَ  صلىتِ وَ الَْْرْضِ وَ مَا بَيْنَهُمَااوَ ى رَبِّ السَّ  (7)إنِْ كُنْتُمْ مُّ

 (7)ن کننده گان. يقي د شما ي آنها است؛ اگر هست اني ن و آنچه مي پروردگار آسمان ها و زم

كُمْ وَ رَبُّ آبََ  صلىهَ إلََِّّ هُوَ يُحْيِي وَ يُمِيتُ ى إلَِ  لَ  لِينَ آرَبُّ  (8)ئِكُمُ الَْْوَّ

راند؛ پروردگار شما و پروردگار پدران ي م یکند و م یمگر او، زنده م یچ معبودي ست هي ن 
 (8)ن. ي شي شما پ 

 (9)لْعَبُونَ بَلْ هُمْ فيِ شَكٍّ يَ 

 (9)کنند.  یم یباز یشان در شکي بلکه ا

مَ  بِينٍ آفَارْتَقِبْ يَوْمَ تَأتِْي السَّ  (10)ءُ بِدُخَانٍ مُّ

 (10). یآشکار یاورد آسمان دودي را که ب یپس انتظار بکش روز

 (11)ذَا عَذَابٌ ألَِيمٌ ى هَ  صلىيَغْشَى النَّاسَ 

 (11)نده. درد ده ین است عذاب يپوشاند مردم را؛ ا یم

ا مُؤْمِنُونَ  ا الْعَذَابَ إنَِّ نَا اكْشِفْ عَنَّ  (12)رَبَّ



 (12)م. ي مان آورنده گاني نه ما ايپروردگار ما بردار از ما عذاب را هرآئ  یا

كْرَى اأنََّى بِينٌ آوَ قَدْ جَ  الهَُمُ الذِّ  (13)ءَهُمْ رَسُولٌ مُّ

 (13)آشکارا.  یغمبريشان پ ي ا ن آمد بهي قي ؟ و به یاد آوري شان ي ا یچگونه باشد برا

جْنُونٌ   (14)ثُمَّ تَوَلَّوْاْ عَنْهُ وَ قَالوُاْ مُعَلَّمٌ مَّ

 (14)وانه است. ي د یدند از او و گفتند: آموخته شده ئي باز رو گردان

ا كَاشِفُواْ الْعَذَابِ قَلِيلً  كُمْ عَ  جإنَِّ  (15)ئِدُونَ آإنَِّ

 (15)(. ید )به نامعتقدي نه شما برگردنده گان يآئ .هریم کمي نه ما بردارنده گان عذاب ي هرآئ 

ا مُنْتَقِمُونَ  ا~ىيَوْمَ نَبْطِشُ الْبَطْشَةَ الْكُبْرَ   (16)إنَِّ

 (16)م. ي رنده گاني نه ما انتقام گيم گرفتن بزرگ هرآئ ي ري که بگ یروز

ا قَبْلهَُمْ قَوْمَ فرِْعَوْنَ وَ جَ   (17)ءَهُمْ رَسُولٌ كَرِيمٌ آوَ لَقَدْ فَتَنَّ

 (17). یب ينج  یغمبريشان پ ي شان قوم فرعون را و آمد به اي ش اي م ما پيو البته آزمود

 (18)إنِِّي لكَُمْ رَسُولٌ أمَِينٌ  صلىإلِيََّ عِبَادَ اللهَِّ  اْ ~و أنَْ أدَُّ 

امانت کارم.  یغمبريشما پ  ینه من براي من بنده گان خدا را؛ هرآئ ید به سو ي آنکه بسپار
(18) 

بِينٍ ى ءَاتِيكُمْ بِسُلْطَ  ~ىإنِِّ  صلىعْلوُاْ عَلىَ اللهَِّ وَ أنَْ لََّّ تَ   (19)نٍ مُّ

. یروشن  یلي ش شما با دلينه من آمده ام به پ ي بر خدا؛ هرآئ یجوئ ید تکبر و برتري و آنکه نکن
(19) 

كُمْ أنَْ تَرْجُمُونِ   (20)وَ إنِِّي عُذْتُ بِرَبِّي وَ رَبِّ

 د مرا.ي نکه سنگسار کني من و پروردگار شما از ا نه من پناه گرفتم به پروردگاري و هرآئ
(20) 

 (21)وَ إنِْ لَّمْ تُؤْمِنُواْ ليِ فَاعْتَزِلوُنِ 

 (21)د. ي د از من و مرا تنها بگذاريريمن پس کناره گ ید باور براي دار یو اگر نم

جْرِمُونَ لَ ؤُ ا~ىأنََّ هَ  و~فَدَعَا رَبَّهُ   (22)ءِ قَوْمٌ مُّ

 (22)نان گروه گناه گارانند. يخود را آنکه ا پس دعا کرد پروردگار

بَعُونَ  تَّ كُمْ مُّ  (23)فَأسَْرِ بِعِبَادِي لَيْلً إنَِّ

 (23)د. ي شو  یب کرده مي نه شما تعقيهرآئ  یپس سفر کن با بنده گان من شب 

غْرَقُونَ  صلىوَ اتْرُكِ الْبَحْرَ رَهْوًا هُمْ جُنْدٌ مُّ  (24)إنَِّ

 (24)غرق شده گانند.  یشان لشکري نه اي؛ هرآئ دهي و بگذار بحر را آرام



 (25)تٍ وَ عُيُونٍ ى كَمْ تَرَكُواْ مِنْ جَنَّ 

 (25)چقدر گذاشتند از بوستان ها و چشمه ها؟ 

 (26)وَ زُرُوعٍ وَ مَقَامٍ كَرِيمٍ 

 (26)گرانبها را.  یها و اقامتگاه ها یو کشت زار ها و جا

 (27) كِهِينَ ى وَ نَعْمَةٍ كَانُواْ فِيهَا فَ 

  (27)ت. ي و نعمت ها که بودند در آنها در رفاه

 (28)هَا قَوْمًا ءَاخَرِينَ ى وَ أوَْرَثْنَ  صلىلِكَ اكَذَ 

 (28). یگريگروه د یم ما آن نعمت ها را براي ن شد؛ و وارث ساخت ي ن چن ي ا

مَ   (29)ءُ وَ الْْرَْضُ وَ مَا كَانُواْ مُنْظَرِينَ آفَمَا بَكَتْ عَلَيْهِمُ السَّ

 (29)ن و نبودند مهلت داده شده گان. ي شان آسمان و زمي ست بر اي نگر پس

يْنَا بَنِ   (30)ئِيلَ مِنَ الْعَذَابِ الْمُهِينِ آإسِْرَ  ~ىوَ لَقَدْ نَجَّ

 (30)ل را از عذاب خوار کننده. ي اسرائ یم ما بن ي ن نجات دادي قي و البته به 

نَ الْ  وإنَِّهُ  جمِنْ فرِْعَوْنَ   (31)مُسْرِفِينَ كَانَ عَالِيًا مِّ

  (31)از حد گذرنده گان.  ینه او بود متکبري از فرعون. هرآئ

 (32)لمَِينَ ى عِلْمٍ عَلىَ الْعَ  اهُمْ عَلىَىوَ لَقَدِ اخْتَرْنَ 

 (32)بر جهان ها.  یشان را با دانشي م ما  ايدي ن برگزي قي و البته به 

 (33)بِينٌ مُّ  ؤُالَ تِ مَا فِيهِ بَ ى هُمْ مِنَ الَْيَ ىوَ ءَاتَيْنَ 

  (33)ش آشکار. ي از معجزه ها آنچه در آن بود آزما شان راي م ما اي و داد

 (34)ءِ لَيَقُولوُنَ لَ ؤُ ا~ىإنَِّ هَ 

 (34)ند. يگو  ینان البته مي نه اي هرآئ 

 (35)وَ مَا نَحْنُ بِمُنْشَرِينَ  اإنِْ هِيَ إلََِّّ مَوْتَتُنَا الْْوُلىَ

 (35)خته شده گان دوباره. يم برانگي ستي ن ما و ني ن مگر مرگ نخستي ست اي ن 

 (36)دِقِينَ ىإنِْ كُنْتُمْ صَ  آئِنَ آفَأتُْواْ بِئَابَ 

 (36)ان؟ ي د شما راست گوي د پدران ما را اگر هست ي اوري پس ب 

عٍ وَ الَّذِينَ مِنْ قَبْلهِِمْ  هُمْ كَانُواْ مُجْرِمِ  صلىهُمْ ىأهَْلكَْنَ  جأَ هُمْ خَيْرٌ أمَْ قَوْمُ تُبَّ  (37)ينَ إنَِّ

شان ي نه اي شان را. هرآئ ي م ما اي شان؟ هلک ساخت ي ش اي ا قوم تبع و آنان از پي شان بهتر اند ي ا اي آ
 (37)بودند گنهکاران. 

مَ   (38)عِبِينَ ى تِ وَ الْْرَْضَ وَ مَا بَيْنَهُمَا لَ اوَ ى وَ مَا خَلَقْنَا السَّ



 (38)کنان.  یزان آنها است باي ن را و آنچه مي م ما آسمان ها و زمي دي افري و ن

 (39)كِنَّ أكَْثَرَهُمْ لََّ يَعْلَمُونَ ىهُمَا إلََِّّ بِالْحَقِّ وَلَ ى مَا خَلَقْنَ 

 (39)دانند.  یشان نمي ا یاري کن بسي م ما آن دو را مگر به حق ولي دي افري ن 

 (40)تُهُمْ أجَْمَعِينَ ىإنَِّ يَوْمَ الْفَصْلِ مِيقَ 

 (40)کجا. يه شان است همي وعده گاه ا ینه روز داوري هرآئ 

 (41)يَوْمَ لََّ يُغْنِي مَوْلىً عَنْ مَوْلىً شَيْئًا وَ لََّ هُمْ يُنْصَرُونَ 

شوند.  یکرده م یاري شان ي را و نه ا یزيچ  یاز دوست  یدوست یسازد غن یکه نم یروز
(41) 

 ُ حِمَ اللهَّ هُ  جإلََِّّ مَنْ رَّ حِيمُ  وإنَِّ  (42)هُوَ الْعَزِيزُ الرَّ

 (42)نه خدا او است غالب، با رحم. يد )بر او( خدا. هرآئ که رحم کر یمگر کس

قُّومِ   (43)إنَِّ شَجَرَتَ الزَّ

 (43)نه درخت زقوم، ي هرآئ 

 (44)طَعَامُ الَْْثِيمِ 

 (44)گنهکار است.  یغذا

 (45)كَالْمُهْلِ يَغْليِ فِي الْبُطُونِ 

 (45)جوشد در شکم ها.  یمانند روغن جوشان م

 (46)كَغَلْيِ الْحَمِيمِ 

 (46)دن آب داغ. ي مانند جوش

 (47)ءِ الْجَحِيمِ آسَوَ  اخُذُوهُ فَاعْتِلوُهُ إلِىَ

 (47)دوزخ.  ۀان ي م ید او را به سوي بکشان ید او را پس به سخت ي ري بگ

واْ فَوْقَ رَأْسِهِ   (48)مِنْ عَذَابِ الْحَمِيمِ  ىثُمَّ صُبُّ

 (48)سر او از عذاب آب داغ.  ید بالَّي زي باز بر

 (49)إنَِّكَ أنَْتَ الْعَزِيزُ الْكَرِيمُ ذُقْ 

 (49)ب. ي )به زعم خودت( بزرگوار، نج ینه تو، توئيبچش، هرآئ 

 (50)تَمْتَرُونَ  ىذَا مَا كُنْتُمْ بِهِ ى إنَِّ هَ 

 (50)د. ي کرد ید شما به آن شک مي ن است آنچه بودي نه اي هرآئ 

قِينَ فيِ مَقَامٍ أمَِينٍ   (51)إنَِّ الْمُتَّ

 (51)با امن باشند.  یزگاران در اقامتگاه هاي رهنه پ ي هرآئ 



 (52)تٍ وَ عُيُونٍ ى فيِ جَنَّ 

 (52)در بوستان ها و چشمه ها. 

تَقَ   (53)بِلِينَ ىيَلْبَسُونَ مِنْ سُنْدُسٍ وَ إسِْتَبْرَقٍ مُّ

 (53)گر شده. ي کدي  یم رو به رو ي ر ضخير نازک و حري پوشند از حر یم

جْنَ اكَذَ   (54)بِحُورٍ عِينٍ هُمْ ى لِكَ وَ زَوَّ

  (54)شان را با حوران چشم. ي ما ام ي ن باشد، و جوره سازي ن چن ي ا

 (55)يَدْعُونَ فِيهَا بِكُلِّ فَاكِهَةٍ ءَامِنِينَ 

 (55)وه به امن و امان شده. ي طلبند در آن از هر نوع م یم

 (56)هُمْ عَذَابَ الْجَحِيمِ ىوَ وَقَ  صلىالََّ يَذُوقُونَ فِيهَا الْمَوْتَ إلََِّّ الْمَوْتَةَ الْْوُلىَ

شان را ي دند(؛ و نگاه داشت )خدا( اي ن )که چشيچشند در آنجا مرگ را مگر مرگ نخست ینم
 (56) از عذاب دوزخ.

بِّكَ  نْ رَّ  (57)لِكَ هُوَ الْفَوْزُ الْعَظِيمُ اذَ  جفَضْلً مِّ

 (57)بزرگ.  یابي ن است آن کامياز جانب پروردگار تو. ا یفضل و بخشش

رْنَ فَ  مَا يَسَّ رُونَ ى إنَِّ  (58)هُ بِلِسَانِكَ لعََلَّهُمْ يَتَذَكَّ

ر شوند. ي شان پند پذي م ما آن )قرآن( را به زبان تو تا باشد اي ست که آسان ساخت ي ن ن ي پس جز ا
(58) 

رْتَقِبُونَ  هُمْ مُّ  (59)فَارْتَقِبْ إنَِّ

  (59)شان منتظرانند. ي نه ايپس انتظار بکش، هرآئ 
 

 

 


